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GLOSSARY OF TERMS

Historical Events

Holocaust (1933-1945): the mass persecution and genocide of Jews, led by 
German chancellor Adolf Hitler and the Nazi Party of Germany, ultimately as part 
of a “Final Plan” to eliminate the entire Jewish population of Europe.

Vietnam War (1955-1975): a military conflict between North Vietnam and South 
Vietnam along with South Vietnam’s primary ally, the United States. The Vietnam 
War arose out of North Vietnam’s desire to reunite the country under Communist 
rule, and was a manifestation of the Cold War between the United States and the 
Soviet Union.

Prague Spring (January-August 1968): a brief period of political liberalization 
and nonviolent resistance to Soviet domination in Czechoslovakia, including 
loosened restrictions on travel, free speech, and the press. It was headed by 
political leader Alexander Dubcek in the hopes of establishing “socialism with a 
human face”. 

Concepts

Transhumance: the seasonal movement of people and livestock between fixed 
summer and winter pastures (76, 77)

Doublespeak: language that is deliberately evasive or ambiguous (5, 18)

Borderland: geographical and psychological space between, and of, two places 
or peoples (35)
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NOTES ON EXCERPTS
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NOTES ON EXCERPTS
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NOTES ON EXCERPTS
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THOUGHTS ON FURTHER READING
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DISCUSSION QUESTIONS

1.  The word “transhumance” appears only once in Translation as Transhumance, 
described as “the long, slow movement of the flocks to distant places, in search 
of the greenest pastures, the low plains in winter and the high valleys in summer” 
(76-77). What parallels does Gansel draw out between the practices embodied in 
translation and transhumance?

2.  Gansel grounds her meditation on translation in the importance of language to 
people who have been persecuted, invaded, and displaced. What has Gansel wit-
nessed that causes her to believe this? With these instances and your own per-
sonal experience in mind, how does language empower us to survive and resist?

3.  How would you describe Gansel’s methodology as a translator? In what ways does 
it evolve throughout the many encounters she documents in this book?

4.  Gansel believes that translation can build bridges across linguistic and geographi-
cal borderlands. However, she notes that some translators, too deeply entrenched 
in colonial thought, produce translations that arouse “‘a sense of foreignness, with-
out being able to communicate the emotions, the deeper feelings that inspire a 
work’” (69). What specific steps can translators take to avoid this issue, and build 
bridges based on mutual understanding and respect?

5.  Based on Gansel’s account, what are the ethics involved in translation? How 
should translators be held accountable to the people who grant them access to 
their stories and intimate lives?

6.  Gansel frequently refers to the idea of reclaiming lost or suppressed languages. 
For instance, she admires the East German poet Reiner Kunze, who, despite hav-
ing to work under the surveillance of the secret police, was able to produce sub-
versive poetry that “[gave] people back their own words” (37). How can language 
be manipulated or eroded by oppressive political forces? How can the oppressed 
reclaim it?

7.  What does Gansel mean by an “inner language” (32)? How does this differ from 
other kinds of language?

8.  Translation as Transhumance explores the issues involved in translating poetry, 
but does not consider other written forms. Do you think the same principles apply 
regardless of genre? How might translating a street sign merit the same amount of 
thought as translating a poem?
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THE FEMINIST PRESS

The Feminist Press is an educational nonprofit organization founded to advance 
women’s rights and amplify feminist perspectives. We publish classic and new writing 
from around the world, create cutting-edge programs, and elevate silenced and 
marginalized voices in order to support personal transformation and social justice for 
all people.

As an independent publisher, the Feminist Press is able to provide a personalized 
experience for the universities and professors that adopt our books through close 
attention to dealing with all aspects of utilizing books in classrooms, from providing 
desk and exam copies, bulk sales, programming, and more.

Feminist Press authors are available for lectures, Q&A sessions, or workshops, 
either in person, via video conference, or through use of social media and message 
boards. Our authors are committed to working with your students to enrich and 
broaden their understanding of the commonly read text, and of the issues and themes 
highlighted by the book.

This sample educator’s guide was created in collaboration with an undergraduate 
student currently attending Columbia University. The student volunteer marked up 
passages, wrote discussion questions, and researched terms, concepts, and related 
resources, imagining that this text was on their course syllabus.


